
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

The Book of Psalms, Chapter 68
ΨΑΛΜΟΙ ΞΗ′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

Drowning, shame, and isolation drive one of the Psalter's fiercest cries for

vindication.

Translation & textual notes

The Greek text of Psalms 68 follows the standard critical text of the

Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. This long lament moves from drowning imagery and public
shame into one of the Septuagint's sharpest pleas for vindication. The

speaker suffers hatred without cause, estrangement from kin, and

mockery for zeal toward God's house, and he asks that his disgrace not

spill over onto the faithful who wait for God. The middle of the psalm

renews the rescue plea and then turns to fierce imprecation against
persecutors who deepen the pain of one already struck by God. The



closing movement rises from poverty and pain to vowed praise, summons

the poor and then the whole creation to rejoice, and ends with confidence

that God will save Zion and settle his servants there. Several lines became
especially resonant in later Jewish and Christian reading, including the

zeal for God's house and the offering of gall and vinegar. Versification

follows the LXX.

Discourse structure of the chapter

A · 68:1 The superscription frames the lament as a Davidic offering
The opening heading marks the psalm for liturgical use and places it within the Davidic voice before the complaint begins.

B · 68:2-6 Flooded distress and innocence are laid before God
The singer depicts himself sinking beneath hostile waters, worn out from crying, outnumbered by enemies, and yet fully known by God even in his folly.

C · 68:7-13 Reproach for God's sake brings alienation and public mockery
The sufferer asks that his shame not scandalize the faithful, then explains how zeal for God has estranged him from kin and made him a target of ridicule.

D · 68:14-19 The lament turns into concentrated pleas for rescue
Appealing to God's favor, mercy, and compassion, the singer asks to be drawn out from mire, waters, and enemy pressure.

E · 68:20-29 Cruelty from enemies yields a sustained appeal for judgment
After describing the absence of comfort and the gift of gall and vinegar, the psalm calls for the enemies' table, sight, dwellings, and names to fall under judgment.

F · 68:30-35 The poor sufferer vows praise and summons others to hope
From poverty and pain the singer rises to praise, teaches that thanksgiving surpasses sacrifice, and invites the poor and then the cosmos itself to rejoice in God.

G · 68:36-37 The psalm ends in Zion's restoration and secure inheritance
What began as one person's lament concludes with God saving Zion, rebuilding Judah's cities, and settling his servants and their seed in the land.



1 εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων τῷ Δαυιδ

For the end, concerning those who shall be changed, for David.

Liturgical superscription εἰς τὸ τέλος

The heading frames the psalm as a Davidic composition for liturgical use before the lament proper
begins.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

τέλος
end

N3E ASN · τέλος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

τέλος: meaning 'end'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ὑπὲρ
for

P · ὑπέρ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ὑπὲρ: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῶν
of the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ἀλλοιωθησομένων
those who shall be changed

VC · φππγπμ ἀλλοιόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

φππγπμ ἀλλοιόω: meaning 'those who
shall be changed'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τῷ
to the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Δαυιδ
David

N DSM · Δαυίδ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

Δαυιδ: meaning 'David'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.



2 σῶσόν με ὁ θεός ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως ψυχῆς μου

Save me, O God, because waters have come up to my soul.

Opening plea σῶσόν με

The psalm opens with an urgent cry for rescue, immediately grounded in the image of floodwaters
reaching the speaker's life.

σῶσόν
save

VA AAD2S · σώζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

σώζω: meaning 'save'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεός
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εἰσήλθοσαν
come in

VBI AAI3P · ἔρχομαι + εἰς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἔρχομαι + εἰς: meaning 'come in'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ὕδατα
waters

N3T ASN · ὕδωρ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὕδωρ: meaning 'waters'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἕως
to

P · ἕως

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕως: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



ψυχῆς
life

N1 GSF · ψυχή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ψυχή: meaning 'life'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

3 ἐνεπάγην εἰς ἰλὺν βυθοῦ καὶ οὐκ ἔστιν ὑπόστασις ἦλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης καὶ καταιγὶς

κατεπόντισέν με

I am stuck in deep mire, and there is no foothold; I came into the depths of the sea, and a storm
overwhelmed me.

Lament intensification ἐνεπάγην

The watery danger becomes a drowning metaphor: mire, sea-depths, and storm all combine to picture
utter instability.

ἐνεπάγην
I was stuck

VDI API1S · πήγνυμι + ἐν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πήγνυμι + ἐν: meaning 'I was stuck'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἰλὺν
mire

N3U ASF · ἰλύς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἰλύς: meaning 'mire'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

βυθοῦ
of the deep

N2 GSM · βυθός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

βυθός: meaning 'of the deep'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔστιν
there is

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'there is'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὑπόστασις
rate / charge / standing-cost

N3I NSF · ὑπόστασις

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὑπόστασις: meaning 'rate'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἦλθον
they came

VBI AAI1S · ἔρχομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἔρχομαι: meaning 'they came'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

βάθη
depths

N3E APN · βάθος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

βάθος: meaning 'depths'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τῆς
of the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θαλάσσης
sea

N1S GSF · θάλασσα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

θάλασσα: meaning 'sea'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

καταιγὶς
storm

N3D NSF · καταιγίς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

καταιγίς: meaning 'storm'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



κατεπόντισέν
overwhelmed

VAI AAI3S · ποντίζω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ποντίζω + κατα: meaning 'overwhelmed'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

4 ἐκοπίασα κράζων ἐβραγχίασεν ὁ λάρυγξ μου ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί μου ἀπὸ τοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ τὸν θεόν

μου

I grew weary crying out; my throat became hoarse; my eyes failed from hoping in my God.

Exhaustion report ἐκοπίασα

The speaker describes bodily depletion from prolonged crying and waiting, showing that the prayer
rises from sustained distress.

ἐκοπίασα
labor

VAI AAI1S · κοπιάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κοπιάω: meaning 'labor'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κράζων
crying out

V1 · παπνσμ κράζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ κράζω: meaning 'crying out'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐβραγχίασεν
became hoarse

VAI AAI3S · βραγχιάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

βραγχιάω: meaning 'became hoarse'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



λάρυγξ
throat

N3G NSM · λάρυγξ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

λάρυγξ: meaning 'throat'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐξέλιπον
have failed / ceased

VBI AAI3P · λείπω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

λείπω + ἐκ: meaning 'have failed'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀφθαλμοί
eyes

N2 NPM · ὀφθαλμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὀφθαλμός: meaning 'eyes'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τοῦ
of the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐλπίζειν
hoping

V1 PAN · ἐλπίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

ἐλπίζω: meaning 'hoping'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεόν
God

N2 ASM · θεός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

θεός: meaning 'God'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.



μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

5 ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς μου οἱ μισοῦντές με δωρεάν ἐκραταιώθησαν οἱ ἐχθροί μου

οἱ ἐκδιώκοντές με ἀδίκως ἃ οὐχ ἥρπασα τότε ἀπετίννυον

Those who hate me without cause multiplied beyond the hairs of my head; my enemies who drive
me away unjustly grew strong; what I did not seize, then I was repaying.

Threat description ἐπληθύνθησαν

Hostility is named as both causeless and overwhelming, and the verse adds the sting of having to
repay for what was never stolen.

ἐπληθύνθησαν
enlarge / multiply

VCI API3P · πληθύνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πληθύνω: meaning 'enlarge'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὑπὲρ
for

P · ὑπέρ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ὑπὲρ: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὰς
the

RA APF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

τρίχας
hair

N3 APF · θρίξ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

θρίξ: meaning 'hair'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.



τῆς
of the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κεφαλῆς
head

N1 GSF · κεφαλή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κεφαλή: meaning 'head'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μισοῦντές
who hate

V2 · παπνπμ μισέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ μισέω: meaning 'who hate'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

δωρεάν
without cause / for nothing

N1A ASF · δωρεά

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δωρεά: meaning 'without cause'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

ἐκραταιώθησαν
were strengthened

VCI API3P · κραταιόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κραταιόω: meaning 'were strengthened'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐχθροί
enemies

N2 NPM · ἐχθρός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἐχθρός: meaning 'enemies'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ἐκδιώκοντές
driving away

V1 · παπνπμ διώκω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ διώκω + ἐκ: meaning 'driving
away'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀδίκως
unjustly

D · ἀδίκως

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἀδίκως: meaning 'unjustly'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἃ
which

RR APN · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἃ: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οὐχ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐχ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἥρπασα
I seized

VAI AAI1S · ἁρπάζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἁρπάζω: meaning 'I seized'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τότε
then

D · τότε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

τότε: meaning 'then'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἀπετίννυον
I paid / made restitution

V1I IAI3P · τιννύω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

τιννύω + ἀπο: meaning 'I paid'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

6 ὁ θεός σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην μου καὶ αἱ πλημμέλειαί μου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἐκρύβησαν

O God, you knew my foolishness, and my offenses were not hidden from you.

Confession before God ὁ θεός

The psalmist admits his own folly before God, not to deny suffering, but to place the whole case under
divine knowledge.



ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεός
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σὺ
you

RP NS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὺ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἔγνως
did you perceive

VZI AAI2S · γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γιγνώσκω: meaning 'did you perceive'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀφροσύνην
folly / outrage

N1 ASF · ἀφροσύνη

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀφροσύνη: meaning 'folly'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

αἱ
the

RA NPF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

αἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πλημμέλειαί
offenses

N1A NPF · πλημμέλεια

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πλημμέλεια: meaning 'offenses'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



σοῦ
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σοῦ: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐκρύβησαν
they hid themselves

VDI API3P · κρύπτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κρύπτω: meaning 'they hid themselves'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

7 μὴ αἰσχυνθείησαν ἐπ' ἐμοὶ οἱ ὑπομένοντές σε κύριε κύριε τῶν δυνάμεων μὴ ἐντραπείησαν ἐπ' ἐμοὶ οἱ

ζητοῦντές σε ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ

Let not those who wait for you be put to shame because of me, O Lord, Lord of hosts; let not those
who seek you be disgraced because of me, O God of Israel.

Intercession for the faithful μὴ αἰσχυνθείησαν

The prayer widens from personal pain to communal concern, asking that the singer's disgrace not
become a stumbling block for those who wait for God.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

αἰσχυνθείησαν
let them be put to shame

VC APO3P · αἰσχύνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

αἰσχύνω: meaning 'let them be put to
shame'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμοὶ
me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ἐμοὶ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὑπομένοντές
waiting for

V1 · παπνπμ μένω + ὑπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ μένω + ὑπο: meaning 'waiting for';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

τῶν
of the

RA GPF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

δυνάμεων
forces / armies

N3I GPF · δύναμις

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

δύναμις: meaning 'forces'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐντραπείησαν
let them be shamed

VD APO3P · τρέπω + ἐν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

τρέπω + ἐν: meaning 'let them be shamed';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμοὶ
me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ἐμοὶ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ζητοῦντές
seeking

V2 · παπνπμ ζητέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ ζητέω: meaning 'seeking'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεὸς
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τοῦ
of the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Ισραηλ
Israel

N GSM · Ἰσραήλ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

Ισραηλ: meaning 'Israel'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

8 ὅτι ἕνεκα σοῦ ὑπήνεγκα ὀνειδισμόν ἐκάλυψεν ἐντροπὴ τὸ πρόσωπόν μου

Because for your sake I endured reproach; shame covered my face.

Ground of suffering ὅτι ἕνεκα σοῦ

The reproach is interpreted as suffering borne for God's sake, making the shame part of covenant
loyalty rather than mere misfortune.



ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἕνεκα
for the sake of

P · ἕνεκα

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕνεκα: meaning 'for the sake of '; here it
marks the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

σοῦ
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σοῦ: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὑπήνεγκα
I could have endured

VAI AAI1S · φέρω + ὑπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

φέρω + ὑπο: meaning 'I could have
endured'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

ὀνειδισμόν
reproach

N2 ASM · ὀνειδισμός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀνειδισμός: meaning 'reproach'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐκάλυψεν
covered

VAI AAI3S · καλύπτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

καλύπτω: meaning 'covered'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐντροπὴ
shame

N1 NSF · ἐντροπή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἐντροπή: meaning 'shame'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πρόσωπόν
face / presence

N2N ASN · πρόσωπον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πρόσωπον: meaning 'face'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



9 ἀπηλλοτριωμένος ἐγενήθην τοῖς ἀδελφοῖς μου καὶ ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς μητρός μου

I became estranged from my brothers and a foreigner to my mother's sons.

Alienation statement ἀπηλλοτριωμένος

The cost of zeal includes estrangement even from kin, turning the lament inward toward family
rejection.

ἀπηλλοτριωμένος
having become alienated

VM · χππνσμ ἀλλοτριόω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χππνσμ ἀλλοτριόω + ἀπο: meaning 'having
become alienated'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐγενήθην
have become

VCI API1S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι: meaning 'have become'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τοῖς
to the

RA DPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ἀδελφοῖς
brother

N2 DPM · ἀδελφός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἀδελφός: meaning 'brother'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ξένος
stranger / foreigner

A1 NSM · ξένος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ξένος: meaning 'stranger'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τοῖς
to the

RA DPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.



υἱοῖς
son

N2 DPM · υἱός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

υἱός: meaning 'son'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τῆς
of the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μητρός
mother

N3 GSF · μήτηρ

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

μήτηρ: meaning 'mother'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

10 ὅτι ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κατέφαγέν με καὶ οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσαν ἐπ' ἐμέ

Because zeal for your house consumed me, and the reproaches of those who reproach you fell on me.

Zeal explanation ὅτι ὁ ζῆλος

The singer explains his alienation by zeal for God's house and by absorbing insults aimed at God
himself.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ζῆλος
jealousy

N2 NSM · ζῆλος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ζῆλος: meaning 'jealousy'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τοῦ
of the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



οἴκου
house

N2 GSM · οἶκος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

οἶκος: meaning 'house'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κατέφαγέν
consumed

VBI AAI3S · ἐσθίω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἐσθίω + κατα: meaning 'consumed'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀνειδισμοὶ
reproaches

N2 NPM · ὀνειδισμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὀνειδισμός: meaning 'reproaches'; it serves
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.

τῶν
of the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ὀνειδιζόντων
reproaching

V1 · παπγπμ ὀνειδίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπγπμ ὀνειδίζω: meaning 'reproaching'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπέπεσαν
they fell upon

VAI AAI3P · πίπτω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πίπτω + ἐπι: meaning 'they fell upon'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



ἐμέ
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐμέ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

11 καὶ συνέκαμψα ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν μου καὶ ἐγενήθη εἰς ὀνειδισμὸν ἐμοί

And I bowed down my soul with fasting, and it became a reproach to me.

Self-humbling and reproach καὶ συνέκαμψα

Acts of fasting and self-abasement do not win sympathy; they become another occasion for mockery.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

συνέκαμψα
I bowed down

VAI AAI1S · κάμπτω + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κάμπτω + συν: meaning 'I bowed down'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

νηστείᾳ
nesteia

N1A DSF · νηστεία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

νηστεία: meaning 'nesteia'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.



τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχήν
soul

N1 ASF · ψυχή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐγενήθη
be / become

VCI API3S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι: meaning 'be'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ὀνειδισμὸν
reproach

N2 ASM · ὀνειδισμός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀνειδισμός: meaning 'reproach'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐμοί
me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ἐμοί: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

12 καὶ ἐθέμην τὸ ἔνδυμά μου σάκκον καὶ ἐγενόμην αὐτοῖς εἰς παραβολήν

And I made sackcloth my garment, and I became a byword to them.

Symbolic mourning καὶ ἐθέμην

Sackcloth, meant as a sign of grief, is received instead as material for ridicule and proverb.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐθέμην
I have put / taken

VEI AMI1S · τίθημι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

τίθημι: meaning 'I have put'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἔνδυμά
garment

N3M ASN · ἔνδυμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἔνδυμα: meaning 'garment'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

σάκκον
sackcloth

N2 ASM · σάκκος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

σάκκος: meaning 'sackcloth'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐγενόμην
be / become

VBI AMI1S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι: meaning 'be'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτοῖς
them

RD DPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτοῖς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

παραβολήν
proverb

N1 ASF · παραβολή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

παραβολή: meaning 'proverb'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



13 κατ' ἐμοῦ ἠδολέσχουν οἱ καθήμενοι ἐν πύλῃ καὶ εἰς ἐμὲ ἔψαλλον οἱ πίνοντες τὸν οἶνον

Those who sit in the gate were talking against me, and those who drink wine were singing against
me.

Public mockery κατ' ἐμοῦ

The attack spreads through public and social spaces, from the gate where leaders sit to the drinking
songs of the careless.

κατ'
against

P · κατά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

κατ': meaning 'against'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμοῦ
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἐμοῦ: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἠδολέσχουν
were chattering

V2I IAI3P · ἀδολεσχέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

ἀδολεσχέω: meaning 'were chattering'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καθήμενοι
πμπνπμ ημαι + κατα

V5 · πμπνπμ ἧμαι + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπνπμ ἧμαι + κατα: meaning 'πμπνπμ
ημαι + κατα'; it carries the action, process,
or state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

πύλῃ
gate

N1 DSF · πύλη

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

πύλη: meaning 'gate'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμὲ
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐμὲ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἔψαλλον
were singing

V1I IAI3P · ψάλλω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

ψάλλω: meaning 'were singing'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πίνοντες
drinking

V1 · παπνπμ πίνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ πίνω: meaning 'drinking'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

οἶνον
wine

N2 ASM · οἶνος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

οἶνος: meaning 'wine'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

14 ἐγὼ δὲ τῇ προσευχῇ μου πρὸς σέ κύριε καιρὸς εὐδοκίας ὁ θεός ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου ἐπάκουσόν

μου ἐν ἀληθείᾳ τῆς σωτηρίας σου

But as for me, my prayer is to you, O Lord, in a time of favor; O God, in the abundance of your mercy,
answer me in the truth of your salvation.

Turning petition ἐγὼ δὲ

Against the chorus of mockery, the speaker turns back toward God and appeals to the moment of
divine favor and saving truth.



ἐγὼ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγὼ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

δὲ
now

X · δέ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δὲ: meaning 'now'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τῇ
to the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

προσευχῇ
prayer

N1 DSF · προσευχή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

προσευχή: meaning 'prayer'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

πρὸς
to

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρὸς: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σέ
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σέ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

καιρὸς
time / season

N2 NSM · καιρός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

καιρός: meaning 'time'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

εὐδοκίας
of favor

N1A GSF · εὐδοκία

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

εὐδοκία: meaning 'of favor'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεός
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῷ
to the

RA DSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πλήθει
multitude

N3E DSN · πλῆθος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

πλῆθος: meaning 'multitude'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τοῦ
of the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐλέους
mercy

N3E GSN · ἔλεος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἔλεος: meaning 'mercy'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπάκουσόν
answer

VA AAD2S · ἀκούω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀκούω + ἐπι: meaning 'answer'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ἀληθείᾳ
truth

N1A DSF · ἀλήθεια

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἀλήθεια: meaning 'truth'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τῆς
of the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σωτηρίας
salvation

N1A GSF · σωτηρία

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

σωτηρία: meaning 'salvation'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

15 σῶσόν με ἀπὸ πηλοῦ ἵνα μὴ ἐμπαγῶ ῥυσθείην ἐκ τῶν μισούντων με καὶ ἐκ τοῦ βάθους τῶν ὑδάτων

Save me from the mire, so that I may not sink; let me be delivered from those who hate me and from
the deep waters.

Renewed rescue plea σῶσόν με

The flood imagery returns, now cast as a direct plea to be pulled from mire, hatred, and deep waters.

σῶσόν
save

VA AAD2S · σώζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

σώζω: meaning 'save'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

πηλοῦ
miry

N2 GSM · πηλός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πηλός: meaning 'miry'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.



ἵνα
so that

C · ἵνα

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ἵνα: meaning 'so that'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐμπαγῶ
I should sink

VD APS1S · πήγνυμι + ἐν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

πήγνυμι + ἐν: meaning 'I should sink'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ῥυσθείην
may I be delivered

VC APO1S · ῥύομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ῥύομαι: meaning 'may I be delivered'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῶν
of the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

μισούντων
those who hate

V2 · παπγπμ μισέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπγπμ μισέω: meaning 'those who hate'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τοῦ
of the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

βάθους
depth

N3E GSN · βάθος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

βάθος: meaning 'depth'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



τῶν
of the

RA GPN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ὑδάτων
waters

N3T GPN · ὕδωρ

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὕδωρ: meaning 'waters'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

16 μή με καταποντισάτω καταιγὶς ὕδατος μηδὲ καταπιέτω με βυθός μηδὲ συσχέτω ἐπ' ἐμὲ φρέαρ τὸ στόμα

αὐτοῦ

Let not a storm of water submerge me, nor let the deep swallow me up, nor let the pit shut its mouth
over me.

Triple negative petition μή με

Three parallel negatives ask that the waters, the abyss, and the pit each be forbidden from closing over
the sufferer.

μή
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μή: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καταποντισάτω
let submerge

VA AAD3S · ποντίζω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ποντίζω + κατα: meaning 'let submerge'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καταιγὶς
storm

N3D NSF · καταιγίς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

καταιγίς: meaning 'storm'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



ὕδατος
water

N3T GSN · ὕδωρ

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὕδωρ: meaning 'water'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

μηδὲ
nor

C · μηδέ

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

μηδὲ: meaning 'nor'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

καταπιέτω
let swallow up

VB AAD3S · πίνω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πίνω + κατα: meaning 'let swallow up'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

βυθός
the deep

N2 NSM · βυθός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

βυθός: meaning 'the deep'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μηδὲ
nor

C · μηδέ

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

μηδὲ: meaning 'nor'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

συσχέτω
let shut

VB AAD3S · ἔχω + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἔχω + συν: meaning 'let shut'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμὲ
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐμὲ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

φρέαρ
pit

N3T ASN · φρέαρ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

φρέαρ: meaning 'pit'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

τὸ
the

RA NSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

στόμα
mouth

N3M NSN · στόμα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

στόμα: meaning 'mouth'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

17 εἰσάκουσόν μου κύριε ὅτι χρηστὸν τὸ ἔλεός σου κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐπίβλεψον ἐπ' ἐμέ

Hear me, O Lord, because your mercy is kind; according to the abundance of your compassions, look
upon me.

Appeal to mercy εἰσάκουσόν μου

The prayer now anchors itself explicitly in God's good mercy and abundant compassion.

εἰσάκουσόν
hear

VA AAD2S · ἀκούω + εἰς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀκούω + εἰς: meaning 'hear'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.



χρηστὸν
χρηστὸν

A1 NSN · χρηστός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

χρηστός: meaning 'χρηστὸν'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τὸ
the

RA NSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἔλεός
mercy

N3E NSN · ἔλεος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἔλεος: meaning 'mercy'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κατὰ
by / according to

P · κατά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

κατὰ: meaning 'by'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πλῆθος
multitude

N3E ASN · πλῆθος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πλῆθος: meaning 'multitude'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τῶν
of the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

οἰκτιρμῶν
compassions

N2 GPM · οἰκτιρμός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

οἰκτιρμός: meaning 'compassions'; it serves
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπίβλεψον
look

VA AAD2S · βλέπω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

βλέπω + ἐπι: meaning 'look'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



ἐμέ
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐμέ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

18 μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τοῦ παιδός σου ὅτι θλίβομαι ταχὺ ἐπάκουσόν μου

Do not turn your face away from your servant, because I am afflicted; quickly answer me.

Urgent plea from affliction μὴ ἀποστρέψῃς

The request narrows to God's face and presence: because the servant is pressed, the answer must come
quickly.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀποστρέψῃς
returned

VA AAS2S · στρέφω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

στρέφω + ἀπο: meaning 'returned'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πρόσωπόν
face / presence

N2N ASN · πρόσωπον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πρόσωπον: meaning 'face'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τοῦ
of the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

παιδός
servant

N3D GSM · παῖς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

παῖς: meaning 'servant'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

θλίβομαι
I am distressed

V1 PMI1S · θλίβω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

θλίβω: meaning 'I am distressed'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ταχὺ
quickly

A3U ASN · ταχύς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ταχύς: meaning 'quickly'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐπάκουσόν
answer

VA AAD2S · ἀκούω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀκούω + ἐπι: meaning 'answer'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



19 πρόσχες τῇ ψυχῇ μου καὶ λύτρωσαι αὐτήν ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν μου ῥῦσαί με

Draw near to my soul and redeem it; because of my enemies rescue me.

Redemption request πρόσχες

Nearness, redemption, and rescue are gathered together as the fitting answer to enemy pressure.

πρόσχες
echopros

VA AAD2S · ἔχω + προς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἔχω + προς: meaning 'echopros'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τῇ
to the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχῇ
soul

N1 DSF · ψυχή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

λύτρωσαι
redeem

VA AMD2S · λυτρόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

λυτρόω: meaning 'redeem'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτήν
it

RD ASF · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτήν: meaning 'it'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἕνεκα
for the sake of

P · ἕνεκα

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕνεκα: meaning 'for the sake of '; here it
marks the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.



τῶν
of the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ἐχθρῶν
enemy

N2 GPM · ἐχθρός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἐχθρός: meaning 'enemy'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ῥῦσαί
rescue

VA AMD2S · ῥύομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ῥύομαι: meaning 'rescue'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

20 σὺ γὰρ γινώσκεις τὸν ὀνειδισμόν μου καὶ τὴν αἰσχύνην μου καὶ τὴν ἐντροπήν μου ἐναντίον σου πάντες

οἱ θλίβοντές με

For you know my reproach and my shame and my disgrace; before you are all who afflict me.

Appeal to divine knowledge σὺ γὰρ γινώσκεις

The psalmist rests his case on God's full awareness of his shame and of the adversaries who surround
him.



σὺ
you

RP NS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὺ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

γὰρ
for

X · γάρ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

γὰρ: meaning 'for'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

γινώσκεις
knowing

V1 PAI2S · γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

γιγνώσκω: meaning 'knowing'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀνειδισμόν
reproach

N2 ASM · ὀνειδισμός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀνειδισμός: meaning 'reproach'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

αἰσχύνην
shame

N1 ASF · αἰσχύνη

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

αἰσχύνη: meaning 'shame'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ἐντροπήν
disgrace

N1 ASF · ἐντροπή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἐντροπή: meaning 'disgrace'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐναντίον
before

P · ἐναντίον

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐναντίον: meaning 'before'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

πάντες
all

A3 NPM · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θλίβοντές
afflicting

V1 · παπνπμ θλίβω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ θλίβω: meaning 'afflicting'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

21 ὀνειδισμὸν προσεδόκησεν ἡ ψυχή μου καὶ ταλαιπωρίαν καὶ ὑπέμεινα συλλυπούμενον καὶ οὐχ ὑπῆρξεν

καὶ παρακαλοῦντας καὶ οὐχ εὗρον

My soul expected reproach and misery; I waited for one to grieve with me, and there was none, and
for comforters, and I found none.

Absence of comfort ὀνειδισμὸν

The speaker expected sympathy in suffering but found none, which deepens the loneliness of the
lament.



ὀνειδισμὸν
reproach

N2 ASM · ὀνειδισμός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀνειδισμός: meaning 'reproach'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

προσεδόκησεν
expected

VAI AAI3S · δοκάω + προς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

δοκάω + προς: meaning 'expected'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχή
soul / life

N1 NSF · ψυχή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ταλαιπωρίαν
misery

N1A ASF · ταλαιπωρία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ταλαιπωρία: meaning 'misery'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὑπέμεινα
under

VAI AAI1S · μένω + ὑπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

μένω + ὑπο: meaning 'under'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

συλλυπούμενον
one grieving with me

V2 · παπασμ λυπέω + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπασμ λυπέω + συν: meaning 'one
grieving with me'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐχ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐχ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



ὑπῆρξεν
has there been

VAI AAI3S · ἄρχω + ὑπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἄρχω + ὑπο: meaning 'has there been'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

παρακαλοῦντας
comfort / call near

V2 · παπαπμ καλέω + παρα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπαπμ καλέω + παρα: meaning 'comfort';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐχ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐχ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εὗρον
I have found

VB AAI3P · εὑρίσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εὑρίσκω: meaning 'I have found'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

22 καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶμά μου χολὴν καὶ εἰς τὴν δίψαν μου ἐπότισάν με ὄξος

They gave gall for my food, and for my thirst they gave me vinegar to drink.

Hostile cruelty καὶ ἔδωκαν

The enemies answer hunger and thirst with gall and vinegar, turning basic need into deliberate
cruelty.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔδωκαν
gave

VAI AAI3P · δίδωμι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

δίδωμι: meaning 'gave'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

βρῶμά
food

N3M ASN · βρῶμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

βρῶμα: meaning 'food'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

χολὴν
gall

N1 ASF · χολή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

χολή: meaning 'gall'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δίψαν
thirst

N1S ASF · δίψα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δίψα: meaning 'thirst'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἐπότισάν
they gave to drink

VAI AAI3P · ποτίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ποτίζω: meaning 'they gave to drink'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὄξος
vinegar

N3E ASN · ὄξος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὄξος: meaning 'vinegar'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

23 γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ εἰς ἀνταπόδοσιν καὶ εἰς σκάνδαλον

Let their table before them become a snare and a recompense and a stumbling block.

Imprecation γενηθήτω

The petition turns outward in judgment, asking that what appears nourishing and secure for the
enemies become a trap.

γενηθήτω
become / happen

VC APD3S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

γίγνομαι: meaning 'become'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

τράπεζα
table

N1S NSF · τράπεζα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

τράπεζα: meaning 'table'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἐνώπιον
before

P · ἐνώπιον

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐνώπιον: meaning 'before'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

παγίδα
snare

N3D ASF · παγίς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

παγίς: meaning 'snare'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἀνταπόδοσιν
reward / recompense

N3I ASF · ἀνταπόδοσις

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀνταπόδοσις: meaning 'reward'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σκάνδαλον
snare / stumbling-block

N2N ASN · σκάνδαλον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

σκάνδαλον: meaning 'snare'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



24 σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμψον

Let their eyes be darkened so as not to see, and bend their back continually.

Imprecation intensification σκοτισθήτωσαν

The prayer asks for blindness and disabling weakness, images of judgment that match their moral
refusal to see.

σκοτισθήτωσαν
let be darkened

VS APD3P · σκοτίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

σκοτίζω: meaning 'let be darkened'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀφθαλμοὶ
eye

N2 NPM · ὀφθαλμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὀφθαλμός: meaning 'eye'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τοῦ
of the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

βλέπειν
to see

V1 PAN · βλέπω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

βλέπω: meaning 'to see'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

νῶτον
noton

N2N ASN · νῶτον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

νῶτον: meaning 'noton'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

διὰ
through

P · διά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

διὰ: meaning 'through'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

παντὸς
all

A3 GSM · πᾶς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

σύγκαμψον
bend

VA AAD2S · κάμπτω + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

κάμπτω + συν: meaning 'bend'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

25 ἔκχεον ἐπ' αὐτοὺς τὴν ὀργήν σου καὶ ὁ θυμὸς τῆς ὀργῆς σου καταλάβοι αὐτούς

Pour out your wrath upon them, and let the fury of your anger overtake them.

Wrath petition ἔκχεον

Divine anger is invoked directly, not as private vengeance, but as the just answering of persistent
hostility.



ἔκχεον
pour out

VA AAD2S · χέω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χέω + ἐκ: meaning 'pour out'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀργήν
ὀργή

N1 ASF · ὀργή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀργή: meaning 'ὀργή'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θυμὸς
venom / rage

N2 NSM · θυμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θυμός: meaning 'venom'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τῆς
of the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀργῆς
of anger

N1 GSF · ὀργή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὀργή: meaning 'of anger'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



καταλάβοι
let him overtake

VB AAO3S · λαμβάνω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

λαμβάνω + κατα: meaning 'let him
overtake'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

αὐτούς
it

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτούς: meaning 'it'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

26 γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτῶν ἠρημωμένη καὶ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν

Let their encampment become desolate, and let there be no one dwelling in their tents.

Desolation petition γενηθήτω

The judgment envisioned is social and domestic: their dwelling place is to become empty and
uninhabited.

γενηθήτω
become / happen

VC APD3S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

γίγνομαι: meaning 'become'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἔπαυλις
lodging

N3I NSF · ἔπαυλις

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἔπαυλις: meaning 'lodging'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἠρημωμένη
desolate

VM · χππνσφ ἐρημόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χππνσφ ἐρημόω: meaning 'desolate'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τοῖς
to the

RA DPN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

σκηνώμασιν
tents

N3M DPN · σκήνωμα

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

σκήνωμα: meaning 'tents'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔστω
be

V9 PAD3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

εἰμί: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κατοικῶν
inhabiting / who dwells

V2 · παπνσμ οἰκέω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ οἰκέω + κατα: meaning 'inhabiting';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



27 ὅτι ὃν σὺ ἐπάταξας αὐτοὶ κατεδίωξαν καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυματιῶν σου προσέθηκαν

Because the one whom you struck, they pursued, and they added to the pain of your wounded ones.

Ground for judgment ὅτι ὃν

The rationale for imprecation is that they pursue the one God has struck and intensify the pain of the
already wounded.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ὃν
which

RR ASM · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ὃν: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

σὺ
you

RP NS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὺ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπάταξας
you struck down

VAI AAI2S · πατάσσω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πατάσσω: meaning 'you struck down'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτοὶ
they

RD NPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὶ: meaning 'they'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κατεδίωξαν
they pursued

VAI AAI3P · διώκω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

διώκω + κατα: meaning 'they pursued'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἄλγος
algos

N3E ASN · ἄλγος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἄλγος: meaning 'algos'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τῶν
of the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

τραυματιῶν
of the slain / wounded

N1T GPM · τραυματίας

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

τραυματίας: meaning 'of the slain'; it serves
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

προσέθηκαν
they added / did again

VHI AAI3P · τίθημι + προς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

τίθημι + προς: meaning 'they added'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

28 πρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν καὶ μὴ εἰσελθέτωσαν ἐν δικαιοσύνῃ σου

Add lawlessness to their lawlessness, and let them not enter into your righteousness.

Judicial hardening petition πρόσθες

The prayer asks that their own lawlessness accumulate and exclude them from participation in God's
righteous order.



πρόσθες
add

VE AAD2S · τίθημι + προς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

τίθημι + προς: meaning 'add'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἀνομίαν
iniquities

N1A ASF · ἀνομία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀνομία: meaning 'iniquities'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀνομίαν
iniquities

N1A ASF · ἀνομία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀνομία: meaning 'iniquities'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἰσελθέτωσαν
let them enter

VB AAD3P · ἔρχομαι + εἰς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἔρχομαι + εἰς: meaning 'let them enter'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

δικαιοσύνῃ
righteousness

N1 DSF · δικαιοσύνη

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

δικαιοσύνη: meaning 'righteousness'; it
serves as dative nominal element marking
relation, instrument, sphere, or recipient.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



29 ἐξαλειφθήτωσαν ἐκ βίβλου ζώντων καὶ μετὰ δικαίων μὴ γραφήτωσαν

Let them be blotted out of the book of the living, and let them not be written with the righteous.

Erasure petition ἐξαλειφθήτωσαν

The enemies are consigned outside the company of the living and the righteous by the imagery of
deletion from the register.

ἐξαλειφθήτωσαν
let be blotted out

VV APD3P · ἀλείφω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀλείφω + ἐκ: meaning 'let be blotted out'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

βίβλου
book

N2 GSF · βίβλος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

βίβλος: meaning 'book'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ζώντων
living ones

V3 · παπγπμ ζάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπγπμ ζάω: meaning 'living ones'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μετὰ
with

P · μετά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

μετὰ: meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

δικαίων
righteous

A1A GPM · δίκαιος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

δίκαιος: meaning 'righteous'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



γραφήτωσαν
let them be written

VD APD3P · γράφω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

γράφω: meaning 'let them be written'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

30 πτωχὸς καὶ ἀλγῶν εἰμι ἐγώ καὶ ἡ σωτηρία τοῦ προσώπου σου ὁ θεός ἀντελάβετό μου

But I am poor and in pain, and your saving presence, O God, has upheld me.

Humble confidence πτωχὸς

After the imprecations, the voice returns to its own poverty and pain, confessing dependence on God's
saving presence.

πτωχὸς
poor

N2 NSM · πτωχός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πτωχός: meaning 'poor'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀλγῶν
in pain

V2 · παπνσμ ἀλγέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ ἀλγέω: meaning 'in pain'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

εἰμι
be

V9 PAI1S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



ἐγώ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγώ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σωτηρία
deliverance

N1A NSF · σωτηρία

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

σωτηρία: meaning 'deliverance'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τοῦ
of the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

προσώπου
face

N2N GSN · πρόσωπον

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πρόσωπον: meaning 'face'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεός
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἀντελάβετό
supported

VBI AMI3S · λαμβάνω + ἀντι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

λαμβάνω + ἀντι: meaning 'supported'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



31 αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ μετ' ᾠδῆς μεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει

I will praise the name of God with a song; I will magnify him with praise.

Thanksgiving vow αἰνέσω

The anticipated response to rescue is sung praise and the magnifying of God's name.

αἰνέσω
I will praise

VF FAI1S · αἰνέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

αἰνέω: meaning 'I will praise'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὄνομα
the name

N3M ASN · ὄνομα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὄνομα: meaning 'the name'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τοῦ
of the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεοῦ
God

N2 GSM · θεός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

θεός: meaning 'God'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

μετ'
with

P · μετά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

μετ': meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ᾠδῆς
song / ode

N1 GSF · ᾠδή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ᾠδή: meaning 'song'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

μεγαλυνῶ
μεγαλυνῶ

VF FAI1S · μεγαλύνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

μεγαλύνω: meaning 'μεγαλυνῶ'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.



αὐτὸν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτὸν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

αἰνέσει
ainesei

N3I DSF · αἴνεσις

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

αἴνεσις: meaning 'ainesei'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

32 καὶ ἀρέσει τῷ θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον κέρατα ἐκφέροντα καὶ ὁπλάς

And this will please God more than a young calf bearing horns and hoofs.

Praise above sacrifice καὶ ἀρέσει

Verbal praise is valued above costly animal offering, so thanksgiving becomes the truest sacrifice in
this moment.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀρέσει
ἀρέσω

VF FAI3S · ἀρέσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἀρέσκω: meaning 'ἀρέσω'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τῷ
to the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεῷ
God

N2 DSM · θεός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

θεός: meaning 'God'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.



ὑπὲρ
for

P · ὑπέρ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ὑπὲρ: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

μόσχον
bull / calf

N2 ASM · μόσχος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

μόσχος: meaning 'bull'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

νέον
young

A1A ASM · νέος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

νέος: meaning 'young'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

κέρατα
horn

N3T APN · κέρας

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κέρας: meaning 'horn'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐκφέροντα
bearing

V1 · παπαπν φέρω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπαπν φέρω + ἐκ: meaning 'bearing'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὁπλάς
ople

N1 APF · ὁπλή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὁπλή: meaning 'ople'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

33 ἰδέτωσαν πτωχοὶ καὶ εὐφρανθήτωσαν ἐκζητήσατε τὸν θεόν καὶ ζήσεται ἡ ψυχὴ ὑμῶν

Let the poor see and be glad; seek God, and your soul shall live.

Exhortation to the poor ἰδέτωσαν

The singer invites the poor to read his deliverance as encouragement to seek God and find renewed
life.



ἰδέτωσαν
let them see

VB AAD3P · ὁράω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ὁράω: meaning 'let them see'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

πτωχοὶ
poor

N2 NPM · πτωχός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πτωχός: meaning 'poor'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εὐφρανθήτωσαν
rejoice

VC APD3P · εὐφραίνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

εὐφραίνω: meaning 'rejoice'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐκζητήσατε
inquire / seek out

VA AAD2P · ζητέω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ζητέω + ἐκ: meaning 'inquire'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεόν
God

N2 ASM · θεός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

θεός: meaning 'God'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ζήσεται
came to life

VF FMI3S · ζάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ζάω: meaning 'came to life'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχὴ
soul

N1 NSF · ψυχή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ὑμῶν
your

RP GP · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ὑμῶν: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



34 ὅτι εἰσήκουσεν τῶν πενήτων ὁ κύριος καὶ τοὺς πεπεδημένους αὐτοῦ οὐκ ἐξουδένωσεν

Because the Lord heard the poor, and he did not despise his own bound ones.

Ground of encouragement ὅτι εἰσήκουσεν

The reason the poor may hope is that the Lord actually hears the needy and refuses to despise his
bound ones.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εἰσήκουσεν
he listened / heeded

VAI AAI3S · ἀκούω + εἰς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἀκούω + εἰς: meaning 'he listened'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τῶν
of the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

πενήτων
of the needy

N3T GPM · πένης

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πένης: meaning 'of the needy'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κύριος
LORD

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'LORD'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.



πεπεδημένους
bound

VM · χππαπμ πεδάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χππαπμ πεδάω: meaning 'bound'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐξουδένωσεν
despised / set at naught

VA AAI3S · οὐδενόω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

οὐδενόω + ἐκ: meaning 'despised'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

35 αἰνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ θάλασσα καὶ πάντα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτοῖς

Let the heavens and the earth praise him, the sea and every creeping thing in them.

Cosmic summons αἰνεσάτωσαν

Praise expands beyond the poor to the whole created order, drawing heaven, earth, sea, and every
living thing into response.

αἰνεσάτωσαν
let praise

VA AAD3P · αἰνέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

αἰνέω: meaning 'let praise'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτὸν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτὸν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

οὐρανοὶ
heavens

N2 NPM · οὐρανός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

οὐρανός: meaning 'heavens'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

γῆ
land / earth

N1 NSF · γῆ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

γῆ: meaning 'land'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

θάλασσα
sea

N1S NSF · θάλασσα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θάλασσα: meaning 'sea'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πάντα
all

A3 NPN · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

τὰ
the

RA NPN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἕρποντα
creeping

V1 · παπνπν ἕρπω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπν ἕρπω: meaning 'creeping'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

αὐτοῖς
them

RD DPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτοῖς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



36 ὅτι ὁ θεὸς σώσει τὴν Σιων καὶ οἰκοδομηθήσονται αἱ πόλεις τῆς Ιουδαίας καὶ κατοικήσουσιν ἐκεῖ καὶ

κληρονομήσουσιν αὐτήν

Because God will save Zion, and the cities of Judea will be built, and they shall dwell there and
inherit her.

Zion restoration promise ὅτι ὁ θεὸς

The psalm ends by widening from one sufferer to the restoration of Zion and the rebuilding of Judah's
cities.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεὸς
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σώσει
shall save

VF FAI3S · σώζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

σώζω: meaning 'shall save'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Σιων
Zion

N ASF · Σιων

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

Σιων: meaning 'Zion'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οἰκοδομηθήσονται
they shall be rebuilt

VC FPI3P · οἰκοδομέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

οἰκοδομέω: meaning 'they shall be rebuilt';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



αἱ
the

RA NPF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

αἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πόλεις
cities

N3I NPF · πόλις

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πόλις: meaning 'cities'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τῆς
of the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Ιουδαίας
Judea

N1A GSF · Ἰουδαία

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

Ιουδαίας: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κατοικήσουσιν
they will inhabit

VF FAI3P · οἰκέω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

οἰκέω + κατα: meaning 'they will inhabit'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐκεῖ
there

D · ἐκεῖ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἐκεῖ: meaning 'there'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κληρονομήσουσιν
shall inherit

VF FAI3P · κληρονομέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

κληρονομέω: meaning 'shall inherit'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτήν
it

RD ASF · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτήν: meaning 'it'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



37 καὶ τὸ σπέρμα τῶν δούλων αὐτοῦ καθέξουσιν αὐτήν καὶ οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομα αὐτοῦ

κατασκηνώσουσιν ἐν αὐτῇ

And the offspring of his servants shall possess her, and those who love his name shall dwell in her.

Inheritance conclusion καὶ τὸ σπέρμα

The closing line seals the promise: God's servants and those who love his name will inherit and dwell
in the restored land.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τὸ
the

RA NSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σπέρμα
seed / offspring

N3M NSN · σπέρμα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

σπέρμα: meaning 'seed'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τῶν
of the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

δούλων
servants

N2 GPM · δοῦλος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

δοῦλος: meaning 'servants'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καθέξουσιν
will hold

VF FAI3P · ἔχω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἔχω + κατα: meaning 'will hold'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

αὐτήν
it

RD ASF · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτήν: meaning 'it'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀγαπῶντες
ones loving

V3 · παπνπμ ἀγαπάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ ἀγαπάω: meaning 'ones loving'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὄνομα
the name

N3M ASN · ὄνομα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὄνομα: meaning 'the name'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κατασκηνώσουσιν
κατασκηνώσουσιν

VF FAI3P · σκηνόω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

σκηνόω + κατα: meaning
'κατασκηνώσουσιν'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

αὐτῇ
her

RD DSF · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτῇ: meaning 'her'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender

for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,

and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


